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| Z PAWLIKOWIG. |. 
PAWLIKOWSKIEMV 
OPATOWI CZYRZYCKIEMYV. 
Memu wielce Meiwemu Pánu. 


> A tę Ie bylo to intencyey moiey primitus, 
SB |6 Jóśnie Wielebny Msci X. Dpácie/ 


E pe na 


— PRZEMOWA | 
pä tebe honie [Hbi jat pase g. nose x. 
Opat prey innych znacznych favor del y ten pokazal je nie kogo 


innego, ale ciebie a Coadintora y Jucceſſora fwego ex gremio 


Conwentu tego obral,- y effectiuè nazharzyls: widząc godność 


Twoie, d wiedzacges mialv[lugas propenſpa y miloscia Coddiutá 
y Dobrodzseia ſuego expectationi refpondete: Ine x4. 
wiodl fiendtym:. Z niemála dbowiem pociecha /woia; d zbudo-- 
waniem innych doznawał: nieboliczyk in VIUISZyczhwoscs twoiey' 


yobferwancyey.. Poft fata zdsiego Conwent Czyrzycki; wkytka 


vicinid,y my obecni widzielifmy milość nieumierdiaca Twoie hu’ 
nieboßezykowi okazana wžalobie okrytey, wprzyiactelu y gościa” 
gromadnym, nabozenflwie zudcznymy pláczu prawie S: Synowfkım’ 
pozeschu Oyca. Vkazales to światu, że dobrodzseyftwa nieboßezy-: 
kowkienie poßly v ciebie w ámneft ya; y owffem godną wdźieczno-- 
śćiąonerependowaleś; gdys Bogu wßechmocnemu pios manes: 


świetey pamieci Dobrodxieid (wego calecal, y innych wielu Rad. 


planow nd to fprowadzal. Beneficia enim ( mowi Vincen-- 


cius Belluacenfis:) qua à defunctis accepimus nos 
monere debent, vt pro eis oremus:- Mialpochwale wiel. 
kaniegdy Pa niachiuseds: Paulina, żeprzyfłoyna żałobą y Led. 
mi boynemi vcccil pogrzeb fuego Przyądela. Služy y Tobie tá 
pochwala y flowa Paulina g. do Pamachiußarzeczone; Jlufnie do 


ciebie mogą fiereferowac’ Charo funeri iufta perſoluens, 


pijslachtymis & largo charitatis rore religiofas exe- 
quias honoráfti;itaqueiftiuspietatis opus in te lauda. 
bo- Coże T milosci porbodzila; każdy vuajny ofadźić może. 
Przeto aby pämiatka y Jlawä ta milego Dobrodźiei Tivego v 
ciebie yx potomności nie znißezala (lubo uiem je mauſolæum 
inu 
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| "i PRZEMOWA * 
semu m fercu [woim excytowales ) Reeke te ozdobna idko moni. 
mentum Tabie prezemtnie. Ktora icżeli z authora Y podłości 

Jwoiey nie przyniesie vkontentowania; pewienteftem, qe dla tego 
/Amegoktorego cnotj y zacne Poftepkirefernie bedzie mila. Przyi- 
nuje odemnie flugi /Wego zd dobrodziey/twa, ktore przez rok tu 1p 
Czyrzycw z pewnych przyczyw za wola Starfych zoftawaiac od 
Ciebie odbieram, J dalßych BBodzrewam le, życzliwy moy y nie 
zwiedly afekt prz y tey Kzece pieknie plynacey, Jnaten maleńki 
prezent, 1akönıegdy Xerxes nagarscwody od poddanego fivego o- 
chotnie ofarowäney, okiem Tafkawym weyżrzy, A naywyzfy 
Tworca wech rzeczy, ktoryCie na rej godności Opackiey pofá- 
dil, niechch blopoflawi, abyś wlafce itgo lata dlugowieczne przes 
ayL prey obfitosci rof y wod niebiefkich «due ialo amaranthus 
ozdobnie žteleniei gc, yagrod twoy; to 16/0, Conwent, náuka y przy- 
kladem polewäiac; żeby śliczne kwiecia'y doyrzale /rukty dobrych 
vczynkow Kościołowi y niebu przytetnne przynosit, To refè potum 
moie y Braci tegoś. Zakonu: AQ) Czyrzycu die 15. A pril. Anno’ 
Domini 1655. | 


Wm, mego Meiwego Pind 
pokorny Bogomodleć y flugs 


X. PäpelPäezofki, $. Th. B. 
Konwentu Ańdrzeiow/kiego Profes 
J Kdznodźiciń. | 


À 3 | Arms 


p a — M 


KLEYNOT FAMILIEY STAROZYTNEY 
Ich Meiow | 
PP. MSTO W SKICH 


f 


EY 


RSLS 
WYSOCE VRODZONEMV 
` A mnie wielce Mciwemu Pann, 
lego Mä 


P. ANDRZEIOVI 
ZEOMS TOW AS. 

MSTOWSKIEMV, 

Zdrovia dtugowiccznego y pociech niebieskich. 
Rae Aena tádomu Starożytnego WW. MM. Pan- 
IHR Eos wá Srzeniawä foie Wielebny lego M. X. loächim 
VA Msi owsK 1 Opdt Czyrzycki, wyfedfy à primordijs 
w or dlobie pozorney ze Mflomá, ia bo ze zrzodła fwegó 
E io ygniazdá i wpadjy do Ziemie obiecáney od Bogá fobie 
xp D pokazäney, do Zakonu f. Cyſtercyenſſtiego za glofem 
SESS Päölkim do Sıebie momiącym, Egredere de terra tua 
& de cognationetua, & de domo Parris tui, & veni in terram quam 
monſtrauero tibi. Näbyiv/y tam nie mało mod y dárom niebiefkich, 
ady Kościołowi Bożemu, y Zakonowi's. wiele przybyło ppcicchy, znowu 


| do fwego poczatku ylozy/ka w dom Wm: MM. Pan powraca. Ad locum 


vnde exeunt flumina reuertuntur. 4 luho wprzod po bli/kosci Iaśnie Wie- 
lebnemn Tego Mci X. Marcinowi P AWLIKOWSKIEMY Opdtowi terá- 
Znieyfemu Czyrzyckiemu, ibo [vernu Succe[foromi przy mieyfeu fobie v- 
lubionym y federowanym prezentowatlafic,m obfitości iednak bedac,zwla- 
ffezá przez niepogodę śmitrct zebrana, iäko Tagus fluuius tempeſtate 
precioſus do Wm. MM. Páná, meritorum & glorie Przodkow fvoich, y 
fimego gniazda, to ief Mflomá dziedZica y Poffefford proſto bieży, nioſat 
a ſoba wyfokie cnotami y poboznoscia nabyte trophæa & ornamenta. 
Præyznamam, że flumen hocce precioſum requirebat generoſius & al- 
tius dicendi & elocutionis flumen, dle ze nd mig nieudolnego,ktory od in- 


aych 


PRZ EMO WA. 

wych zacnych Käznodžieiom náuka, madroscia, y wymowa wyscigniony 
dóleko pozoftatem padłten los, dbym z ambony ozdobę, ypelnošcrey Rzeki 
wkazat. Nie mogąc sey wielkości dowcipem midthim obiac 3 zbrodźić. 
1 orrentem non potu! tranſuadare, quoniam intumuerunt aque pro- 
fundi torrentis, przy brzegu floiac, á mało co ad talos.zylko, żóko niegdy 
Ezechiel Prorok mffedfy w Rzekę, com mogł okiem y widdomoscia, yiäkoby 
v£ka dosiac ozdobnych kwiatkomy slicznych ziofek przy tey Rzece, tom mw 
Pbogim moim Kazanifezku ſuperficietenùs wyrdzit. A wiedzac ze Im. 
MM. Panu, życzliwa moiä propenfia tak ku Swigtey pamięci lego Aci X. 
Opótowi, iako ku domowi Wm, MM. Pandy. 3 tálicha praca wdzięczna by- 
la, ong ná zadatek dalfych vffug y życzliwości moiey Wm Mul. baun de- 
dykuię y confekruig. Zyczac Wn, MM.Pinu y Synaczkom godnym Wm, 
MM. Pind tanquam füccedentibus gloria & fama hæredibus, żeby- 
Scie torem idac primorum veftrorum Illuſtrium, do ich zacnych dzieł y 
zaflug, tudzieß do praw pobożnych lego Aci Xiędza Opata Czyrzyckita 
go Stryia y Dźiada fwego.wyfoce godnego, nome zdwfie przydawóli or- 
namenta, aby wiekopomme cz fj znawały, że Korona Pol/ka y tóOyczy- 
zaa zwäßeyozdobney Srzeniawy miała zänfe, ma po dzisdzien, J bg- 
Hare miata myfókie decora, ofobliwe prafidia, y pozadine inerementa. 
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Hamida lætificat ciuitatem Dei. Bal 4s: 


VAL wWazaiacmadrzy nedzna y mizerite 
J ludz ko kondycpo / ióto kazdy czlowiek to» 
ʒzmaͤitym Brescia koliſtego odmiaͤnom teſt 
Me podlegly / roznie go tytuluts y opiſuio Stus 
f AD chacze przezacni. Ariftoteles Xío3e Phi⸗ 
P4 losophow.täkg mu Odie defeeiptig. Homo 
ges ( SS eft imbecillitatis exemplum, temporis fpo- 
lium fortune lufus,inconftantie imago, inuidiæ & calamitatis tru- 
tina, reliquum veró pituita & bilis. C3towiek/ prdwi/ ieſt ſtabo . 
sci wzorem / czófu lupem / Beześcia igrzyſkiem / nieſtaͤtku obraͤ⸗ 
zem / zazdrości y nedzy fialg/ a náEoniec śliną teft y ßpetno hos 
velg. Dialektycy ndsywaig go Breue Enthymema, krotkim des 
gumentem / gdyz pro antecedente mo ortum à pro confequente 
interitum, zgube Jnni mowio / czlowiek feft tako miesige 004 
mienny. Nunquam in eodem ftatu permanet. A cos może bydz 
odmiennieyßego nád glowied / ktory poy poczyna az vſtaie / 
w pełni ozdobnie / wyſoko wyniesiony pokdsute fies az predlo 
decreftit, zachodzi y ginie : Inniz Maͤthemaͤtyki btorac funda⸗ 
ment twierdza iz glowieE ieſt Figura Sphæricæ, oErogly. Bo 
tato fphera abo figurá okragla do tegoz punttu ſtod ma poczo⸗ 
tek konczy fle: cat czlowiek mizerny biorąc ſwoy pocsatel zzie⸗ 
mie / znowu do ziemie fiewróca / in idem punctum terminatur, 
ia ko Rosciol Boży vpomina/ Memento homo, quia puluis es, & 
in pulueremreuerteris. W punfeie y momentie wßytkie wynio⸗ 


lob. 144 


flos¢i/ powabne honory / świetne doſtaͤtki / gromadne Affyften+ 
5 


cye 


KAZANIE 
ey E gin / y do podziemnych lochow ida: Śmierć albowiem niee 
atosciwa / 6 esete okrutna bes wßelaktego braku y reſpel tu / 
tak napwyzße / iáEo y napodleyße ſtany / tál Rrola idto y podz 
daͤnego / Pana yfługe/ bogátego y vbogiego / walecznege bee 


tmaͤna y nedznego Cure/odwasnego Rawalera y fłóbe paͤchole 


vderza 0 ziemis / w peod y pyrzyne obraͤca / do punktu tego; (kad 

ma pocʒzotek iako dobry Mat hemaͤtyk to ieſt do prochu termis 

nuiac / in idem punctum terminat. Piſmo 346 swiete chcac dume 

ludzko y wyſol te rozumiente deprimowóćj nóżywa czlowieka y 

Tob. 13 5- żywot tego iednym liſteczkiem / widtrem odmiennym / eieniem 
7. 14 #- Etory predko prʒemiia / prochem y ſtomko ktoro leds voláte rzu⸗ 
hal. 1. 32 ca y roʒdyma. Nazywa slaͤnem y kwiatem ktory predko opada 
Yai. . w- y ginie. Omnis caro fenum-& omnis gloria eius quafi flos agri, 
Nazywa na koniec para albo Bursawgmokrg/ Etora troche (ie 

Each. s vlaze / a wnetze nißczeie. Vapor ad modicum parens, Nad eo 
wßytko / co moze bydz proße lichßego / ſtabßego / nikczemniey⸗ 


ßego / y wiekßey godnego wzgaͤrdy z- Nadobnie to wyrásila 
modra ona niewiaſta Thekuita / krotkiemi flowy wnoßac ins | 


ſtaͤncyo za ſwawolnym Abſolonem do Keold Dawida / gdy mo» 

„eg. € wf: Omnes morimur, & quafi aque dilabimur in tetram quæ non 
reuertuntur. Wßyſey / mowi / vmieramy / á iako woda wylans 
odchodzimy nigdy fie nie weacdiac, Kiedy wyleie Eto z naczynia 

Mquor iati / wino naprʒ pklad / oley / abo wodke padjnieca/ zo⸗ 

Edie w naczyniu y na ziemi za pach laͤklzkolwiekna chwile / 6 Lie 

dy mode profłęwylele wnetze vſchnie / żadnego veftigium zapa⸗ 

chu ani wnaczyniu ani na temi nie zoſtawuigc. To tak / mowi 

«C betuitá wßyſey vmieramy / y lako woda wylana né Jiemie gi⸗ 

niemy. Omnes, wßpſey / prawi / ogolem vmieramy. Żaden fie üla 


bowiem by był nappotez nieyßy tyeanfkiemu regimentowi 


śmierci nie oprze. Żaden fie 3 prawa y ſtatutu generalnego nie 
Ed. g. wylamie. Statutum eft omnibus hominibus ſemel mori. Po wßy⸗ 
Him świećje/po wßytkich Rroleſtwach y Monarchiach / smierẽ 
okrutna proporce rofpodéteró; 4 imperium: ſwoie deſproticum 

ros eig 


TOGRZEBOWE. ; 
em niee — oscioga. Regnauit mors ab Adam vſque ad Moyfen etiam 1608 Rem. g 
ipeitu/ qui noi peecauerunt. Agꝗdzie teraʒ fy powazne berla Cefárfti, ^ r 
y pod⸗ gosiesfotoswfetne korony Kroleroſkie / gdzie ozdobne in fuly 
gone Blſkupie y Opatie : gdzie trony wſpaniale y wyſokie ? wßytko 
cole: to u ziemie pogio / wßytkie te drogie tyáty y paͤludamenta / 
oiffeo lablka y ſceptra store rzucila y ta koby wylała nd ziemie śmiecć. 


terme Eft commune movi, mors nul parcıt honeri, 
c dum Dobili C forts veniant ad funera mortis. 
wisła y Ale dayıny to / że bedzie woda nie 3 naczynia malego na 


deniem ziemie wylana / dle rzekami wielkimi w brsegácb supetnie ply 

tr rzu⸗ ngacar iednaͤk y tseti ſame / lubo ßerok te cblewáio pold/ lubo 
opada nurtami y rojnemi ánfráEtámt po rożnych Eroleftwóch biese 

os agri, pożytki y BEooy prsynofige/ dilabuntur, odchodzo / wpadaͤto w 

oche fie morze / tam 3oftáig y poniekod gino / bo ich tam nie znaͤc. THE 

Nad eo glowiek kazdy / by nie wiem idEo znaͤmientty / choćby niebo iako 

mnie y Atlaͤnt wſpieral / choćby wßytek swiat táto rseka wielka y nies 

prag ia zbrodzona obiezal y opaͤnowal / do ztemie idsie / y do grobu pod⸗ 

Bac ín» | ziemnego (áo w Ocean wpada / (kad nigdy nie powroci hybó 

dy mo⸗ za trabs Anyelſto na (40 Bozy. Omnes morimur & quafi aque 

u non | dilabimur in terram que non reuertuntur. Riedy ia dnia dzisiey⸗ 

vylang ßego patrze nó ten żółofny kaͤtafaͤlk / y na te exuuiz świetey par 

ynia miect Jas nie Wielebnego Jego Mei Xledza loacui MA se 

ea zo, Wiftows Msrowsk EO, Opärd Czyrzyckiego / widzoc tám na 

a kie - | teunnierseke Srzeniawe ſtarozytnego domu Ich Meiow p e 

o zap / Wiffow|Eicb infigne, pezysnóć mufie/ ze y tá Srzeniawa pieEnie 

moi | płynąca bieg ſwoy flongywßyiussapade. Juz od oczu náfiycb/ 

mie gie od miley konwerſacyey / od zacnych przyiaciol vo ziemie y w Gare 

s fieóle ne morse śmiertelności odchodzi. Ale że pómiętka wdzieczna 

ntowi | tego zacnego Drálatá; domu tego Dáftersá/ v nas s0ftdie Y j 
go nie | żofłówóć bedzie, Non recedet memoria eius. Y, flawá tego 364 Bal. 39. 
o whys whew potomnych wiekach bedźie kwitnela y odnawiółć ſie. Glo. dob. 9. 
s mier ria eius lemper innouabitur. Biesgc albowiem tá sacna Ries 

oricuną przez zywot doczefhy po tym świecie wßytkim pozyteczna by la 

cigs B 2 Y Eos 


Fſal. 64. 


Horat. Lil 


4. Ode 4. 


KAZANIE 

y Eoscioł Boży dziwnie vwefeldté. Fluminis impetus lætificat 
ciuitatem Dei. Gdyʒ obfitość woo miélá s rofy niebiefkiey y laſki 
Bozey / bo byla Boſko rzeka. Flumen Dei repletum eft aquis. 
przetoż na teróżnieyfym Kazaͤniu pokaze w idkiey ozdobie y 
pelnosdi tá rʒeła plynelá do nieśmiestelności/ Bogu ktory ieſt 
zrzodlem nieuftólącym na chwale/a nam na pozytek y zbudowa⸗ 
nie / tylko proße o pilnie y nieteftliwę audyentig. 

] Jm pokaze ozdobny bieg Rzeki tey swietey pámiect Jego 
N Mei Xied36 Opátá mieyfcá tego / potrzeba mi wprzod v» 
ważyć, z iakiego poczatku tá Rzeka wyß la. Walezy nó tym wie? 
le iakie kto ma exordia, ſład y iakiego rodsaiu idz ie. Bo ód 
kolwiek wßytkich ludzi ná świecie ieden teft poczatek / iednaz 


& 


mótetya/ y iednako na świót tak Monaͤrcha / iako napubozßy 


EmioteE rodzi fie. Naſcendi via vna eff, moriendi mille figure. 
Jednaͤk wielßa ieſt rożność miedzy tymittorzy zacnego fa vro⸗ 
ozenia/ wielkiego ſtanu / à miedzy owemi ktorzy podleyßey fo y 
nizßey kondycyey. Jako abowiem Rzeki (ze s przedsiewzietey 
mater yey weittie podobienſtwo) ktore przez piekną ziemie / pꝛzez 
metollá y ómienie zacne plyng/ pietne ſo / zdrowe / velafnosci 
krußczow maͤigce; te 365 ktore przez ziemie muliſta / ſmrodliwa / 
y siarczyſto bie za / mul 5 foba y niewdzieczny przynoßo zapach. 
Ta miedzy lud mi / iedniz rodzicow zacnych / poboznych / y oo» 
mu wyſoktego ſplodzeni / godnosẽz fobg przynoßa / do cnoty pos 
chop mäig/ do rzedow / dziel zacnych / y do meſtwaͤ 3 nátury für 
mey ſpoſobnemi (a. 
ON Fortes creantur fortibus & boni, 

Ef in iuuencis, eff in equi patrum 

Virtus, nec imbellem feroces 

Progenerant aguile columbam. 

Drudzy sasi¢ z rodziców podlych / niftiey kondycpey / 6 ode 
fem przywaͤre iaͤkg máiocycb idac / nikezemnymi bywdig/ ignaui, 
o ſtawe y o poczeiwe niedbaͤigcy / Hola ſeruilem ma ig conditio- 

nem, 


TOGRZEBOWE 
Lificat nem, na to fie vrodzili aby drugim ſtuzyli. Co máios rodzicow / 


la [tt bo tal mowi Plutarchus. Latentia quædam principia & femina De Vobil: 
iquis. virtutis in generatione liberi communicari, A ieseli Fomu nie 

bie y dojyć na tym / owoz fam Dud s. naͤucza nas tego / ze wßelka go⸗ 

y ieſt * dnose y chwala od rodsicow ná fyny fie wlewa, Gloria hominis rcd: P 
owa⸗ ex honore patris fui, & dedecus filij pater fine honore. Ag bywa 


y to Gefto/ że fie odradzalg dzieci y daleko paddig od ſwego poe 
Jego czotku / ſpraw zacnych Przodkow ſwoich nie nóśladuiąc/ y ows 
od v⸗ Bom syigc nikezemnie ignomig domowi przynoßs / aͤ iednaͤk dos 
1 wies mu ſwego chwalg y Przodkow dzie lami zaßczycaig fie, Tako⸗ 
> dcz⸗ wym kazdy mosesátsucic / co mowi Poeta: 


conóż ; Stemmata quid faciunt ? quid prodeff pontice longo Iuuen: Sta 
bos By Sanguine cenferi? pitfos offendere vultus tyr. F. 
ra. Maiorum, & flantes in curribus Amilianos? 

x VEO+ Tota licet veteres exornent undis, cera 

y (oy Atria, nobilitas fola eff, Alque vnica Virtus, 

żietey , Potrzebaͤ przy flawie Przodkow mieć ozdobe wła (hey pꝛzy⸗ 


pꝛzez ſtugi y naͤbyto enóte/inácsey proʒno cudzemi fiy Cic fie zaſtuga⸗ 

nose! mi / y wfátád) swietnych / tore Éomu nie kwadrulg / (áo Cor. 

liwa / nicula Horatiana świótu fie vEdsowdd. To za fundament zaͤlo⸗ 

‘pad. zywßy. Dytaymy fie co ma sd originem Y posate” Rzekaͤ tá za⸗ 
y00% ena swietey pómieci Jego M. X. Msrowski ©pót Czyrzycki. 

ty po⸗ Nie tesebá mi dlugo fukóć originem tey Srzeniawy / w 

ny ſa ⸗ Kronikach y Herbarzach kazdy obaczyć moie / iaͤlo przed wielg 

wiekow od Monarchy Polſtiego / Przodkowi sacnemu domu 

tego wyſokiego / dana ieſt 36 infigne y Herb Rzeka Srzeniawa⸗ 

rzeczona / á to 36 vtarczke ßczesliwie zaczeto przy rzece Srze⸗ 

nigwie/ y chwalebnie wygrang. Jedni násywáig ten Herb 

Srzeniawo / inni Druzyns / tak go wyrazaig maluige Rzeke bez 

ET Erzyżó, Story ypoważny Hiſtoryk Dlugoß / nominat nd Arcy⸗ 

938 — biftupfiwo Lwowfkie twierdzi / ze to iedno. Arma Srzeniawa, 

Shau, quæalij cum eruce, alij fine cruce deportant füb eodem nomine, 


nditio- cadem funt penitus, quorum fucceffio & progenies in hanc diem 
em, 3 in 
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in Polonia durat. Jattolwiet teft/ o tym dyfputowóć niechee / y 
mieyſce to nie kaʒe. To mowis befpiecznie otey Rzece y domie 


Ich MM. PP. Msrowsx ic, co czytam o Rzece raͤyſtiey. Et 


Gene, 2. 


Libro 5. 


Libro 31, 
Cap. 2. 


fluuius egrediebatur de loco voluptatis ad irrigandum parady- 
fam. Abowiem tá Srzeniawa poczatek ma ſwoy w pießczoney 
wolności y swiebodzie Korony DolfEiey. Roſkoßna to y pełna 
póciechy Rzeka idzie de loco voluptatis. Ma Korona Polſła 3 
tey Rzeki wielko ozdobe y obrone. Plynela zawße y po osis 
dzień płynie Rzeka ta oblewdige Rorone / d nie tylko doliny zaͤ⸗ 
lewa / ale y gory wyſokie oblewa / Eiedy nieras Waleczni mezo⸗ 
wie z domu tego / ylekkiego Tata rzyna w polácb ploßali / y gore 
nego Tutczynć s wynioſtego animußu w rożnych erpedyeyach 
mieczemqtrocali / tá£/ ze y fame rzeki Erwig fie nieprzyiacielſko 
‚zumienily. X dla tegoć Herb ten Srzeniawe maluta w pols 
czerwonym, ze zaͤwßez domu tego Waleczni Aycerze/ na obros 
ne Oyczyzny ochotni / ná wylónie krwie nieprzyiactelſkiey pred» 
ey / wychodzili / y ſwoiey wlaſney za milę Oyczyzne wylac nigdy 
nle zalo walt. i 
w Aámpéntey teft rzeka tedna/ lako pifie Strabo, w toro 
£36c5 Ed30a wrzucona Eamieniem fie sfława. © drugiey táEo» 
wey r3éce/ powióda nétucdlney Hiſtoryey Scriptor Plinius, Sey- 
reticum náswáney/ ze w niey.Orzewo włożone abo zmoczone / w 
Eómieh; ga leziami obracalo fie. Takowa ieſt tá rzeka Srze⸗ 
hiáwá domu zacnego Ich Ufciow PP MsrowskicH, 3 ktorey 
wychcdza Waleczni mezowie / Rycerze odwazni / Kawälerowie 
potesni/ iakoby kamienni na wßytkie impety y nieufteäßeni / 
tak) ze ia ko mur iaki kaͤmieniſty prseciwlo nfepesyiaciolom/ w 
roznych Tureckich / Tótórftich / Moſkiewſkich / Inflaͤntſkich / 
erpedyeyäch ſtawaͤli y fławóig. Jednym ſtowem Waleczni Rye 
cerze z domu tego wychoddili / Strenui milites, táo ich nazywa 
author in Orbe Polono. Ale y innych zacnych ludzi / wyſokich w 
Rovonte Vrzednikow / ktorzyz domu tego wychodząc, zdobili 
y vweſelalt Rorone pol(fo / Eto wyligy? yli 3 domu Ich 
Meiow 


POGR ZERO WE. 
Wim OP: Msrowskich Reno nicy Rrakowſoꝶ ici był Jego 
M. & Xápbat Msrowski Stryt świetcy pámteci Jego Wise 
& Gpata/ Etory ndulg/ godnoselg / legacyami roznemi y do 
Cefärsä Chrzesetanſtiego / Kommiſſyami / Deputacyami na 
Crybunat Kovonny/ y innemi funkeyemi znamienitemi / Étore 
odprówowały znócznie dom ten ozdoͤbil. Miala AX oroná y 
Woiewodsewo to Rrakowſtte z tegoż domu nie mäto Sedz iow / 
Podſedkow / Chorozych / y tu przed wielkim Oltarzem / gdzie 
ieft znaczny nagrobek leży Jego M. D. Januß Msrowskt Cho⸗ 
vaip Rrakowſki / pesed ftem y trzydzieſto lat ſchowaͤny. Byto 
y isnyeb cok wiele ziemſkich Vrzednikow / Dworzan Arolow 
Ich Me Poſtow na Seymp / Deputatow na Sady Trybu⸗ 
nalſkie / 5 ktorych wßytkich Korona ozdobe / y dom znamienity 


^u 


mial / y ma do tod increment. Wyſoko tà XscEd zawße chodzila 

y boost oblewa y ſame Cedry £ibóńfkie/ to ieſt / domy pesed? 
nteyfe w Roronie / doddie onym wzroſtu / y wípániálosci/ wza⸗ 
temnie biorac od nich ſwoie ofráfz y ozdobe. N niey moge . 
rzec / co Ezechiel Prorök o Krolu Aſſyryiſtim powiedz lal. Ecce Ezech, ża. 
Aftar quafi cedrus in Libano, pulcher ratis & frondibus nemo. 

rolüs, excelſuſq; altitudine, & inter condenfas frondes eleuatum 

eft cacumen eius; aque nutrierunt illum, flumina eitis manabant 

in cirenitu radrcum eius, & riuos fios emifit ad.vniuerfa ligna re- 
gionis. Wyſokie domp tę Rseka ßezyco fie / y. od ntey biorę ins 
ceement/ aque nutrierunt illum, weß la bówiem w sacne y ftäro» 

syene familte/ tako Ich Widow PP. LvBOMIRSKiCH, gdyż 
Kubomterfta zrodzila świetży póńieći Jego Mei &. Opata / y 

tál y s Qycowftfego'y Macierzynſtiego domu ficzyći fie taʒ rzec 

ke Srsentdwe. Doſpeby mi na tym byfo z takiego poczotku vs 
Fässcteno zacnego Dtálata. Ale máig teBcse Ich Most pp. 
Msröwscr coniunctionem 51 nnemi roʒnemi a zacnemi domami 

w Roronte / gdyz potoklz tey Rzeki wielu fámiliy dos iegly. Er 
riuos fuos emifit ad vhiuerfa ligna regionis. Jako Ich Miciow 
Pänow OciEskici, ZAMOYSKICH, Pénow 3 Carnowá/ STADNI- 


CKICH, 


Orat: 5. 


Prou: 16. 


Iſai: 66. 
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erıen, MINOCKICH, NIEWIAROWSKICH, LYVKOWSKICH, GOMOLTN- 
skicH; Plazow, CZERNYGH, y innych domow znómienitych/ kto⸗ 
rych wyliczónie y mnie nie należy/ y czós nie dopuści. To tylko 
tu przypomnie/ że nigdy ten dom Ich Meiow PP. Msrowskicu 
żadną Herezys smasany nie byl / yowßem przy wierze świetey 
Katholickiey zoſtawaͤiac / honoru Boſtiego y Kosciola iego 
zaͤrliwym zówfie był defenſorem. Xtaͤkiego tedy poczatku z talk 
zacnego zrzodla Rzeka tá ozdobna świetey pdmieci Jego M. 
&. Opat wychodzi. Paͤtrzeieß teraz w ia kiey ozdobie y pelności 
ta Rseka byte. 

Cwiczenie naprzod teno y wychowaͤnie piekne y dobre bylo / 
na ktorym wiele nalezy kazdemu zacnie vrodzonemu Mlodzie⸗ 
niaßkowi / gdyz nullo teſte nobilitatis vtitur,cuius fanguinem non 
prodit inſtructio, mowi Ennodius. y niżey. Ceſſante induftria exi- 
gua eft claritas, qua venit à natura. Bes ćwiczenia málá y licha 
icft ſtawa z natury idaca. Wiekßa to mieć ewiczenie / madrosẽ / 
y naͤuke / aͤnizeli brác wielkie ſucceſſye / maietnosel przeſtronne / 
3lotá doſtatek y ſrebraͤ. Pollide fapientiam, quia auro melior 
eft, & acquire prudentiam, quia preciofior eft argento. Wʒiawßy 
tedy nieboßczyk Jego M. R. Opat dobre w domu ćwiczenie/ w 
pobożności, nabozenſtwie / boiazni Bozey / y w náuEád) mniey” 
ßych / á potym do SsEot/y Alkademiey Krakowfktey wyprawios 
ny / w naͤukach y dobrych obyczaiach nie madly poſtepek vczynił. 
Naͤydowal fie sávfie w fEromnosciy cícboscí/ od ſweywoli y sae 
baw płochych był daleki/ a nadewßyt ko ſpokoynym beooc/ niko⸗ 
mu fie nie vprzykrzyl / co było s podziwieniem Miſtrzow / a wiele 
ko Ich Meiow Rodzicow pociecha. Nie wylewélá tá Rzelá 3 
brzegow modeſtyey / przyfłoynośći y pofłufienfłwó/tat/że mogl 
Edsdy vsnáwác/ iz tá Rzekaͤ bylá pokoiu / y fławe domowi ſwemu 
przynieść mia la / według onych flow Prorokẽ Ecce ego declino 
in eos, vt flumen pacis, & vt correns inundaus gloriam gentium, 
A dokadze tá Rzeka tak pieknie y dicho ab exordio w młodym 
wieku plynge zmierzaͤla? doked bieg fwoy obrocitá? Podobno 

nó 
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POGRZEBOWE. 


LIN: na laki posornes y wdzieczne rofloßy świetckich/ do ktorych ſa⸗ 
Etos, me laͤta mlode cio gno r Bynamniey. Podobno pesybrawfiy for 
ylfo bie kompa nike ſwawolnikow / mowił z onemi roſpuſtnemi Baͤ⸗ 
KICH chóntómi vMedrea. Non pertranfeat nos flos temporis, Coro- Sap: 2. 
fetey | nemus nos rofisanrequam marceſcant, nullum pratum fit, quod 
iego non pertranfeat luxuria noftra, vbique relinquamus figna lætitiæ ? 
3 tak Teras sésyimy swiata / poki flujo lata / osdobmy ſwoie fEronie 
M. rozanemi wianeczkami / poli nie swisdng / nieh nie bedzie 3a» 


rości oney tati roſtoßney y pozorney / po ktoreyby nie brodzila po 
vßy naß ſwawola / wßedzie niech bedzie wefolo. Wie mowił 
yo / tego ani myslit otym. To podobno biezala tá Rseta w gore 


dzie⸗ ßumielac animußem wynioſtym / prágnac emínencyey ia kiey / 
ynon honorow / sitá o fobie rozumieiąc/ á innemi tako to bywa / góre 
a exi- 03ac ? Nie bylo ytego. Y, owfiem po nizinie bieza la tá Rzeka / 


licha przez pokore y abiekcys do ziemie obiecaney / we złoto y doſta⸗ 
rose! | tti Boſkich darow obfitey / do ploty doſkonaloset / do zrzodla 
nne / poboznosei / goy ten zacny Praͤlat / w młodym wieku lat ose 
elior | nascie mótąc/ do naͤßego Batonu s. Ciſtercienſium, do Rlaßto⸗ 
nofy ru Mogilſkiego ſtlonit / y tam przez przyiecie haͤbitu swietego / 
ie / w aͤ potym przez Profeſſys folenng Bogu wßechmogacemu na 
niey⸗ wiecznę oddał fie ſtuzbe. A lubo miał w tym biegu y drodze 
wio? | zbówienney tone przeßkody / widtey pokus ßumietace / y waly 
zynił. nówółności powſtaioce / ktore kodke te od drogi zaͤczetey odwo⸗ 
y 3a dil / iako młodość, vrode / doſtaͤtki / obietnice honorow / y wy⸗ 
niko god na swiecie. Nie dak fie tedngE odwieść od drogi zaͤczetey / 
wiel | Seplle y Chaͤrybdym / taͤkze Syreny morſtie modrze vchodzac 
seta 3 przebyt / y Geześliwie minął. Ewy ſrogie / Tygryſy nie vgla⸗ 
mogł fkane / y gaͤdziny iadowite / iako niegdy Maͤrynarze z Nawaͤmi 
vems Salomon owemi do Ophir po zloto / do Indyey zegluigey / wy⸗ 
clino | éieiy to teft/ affekty y póffye ſwoie wlaſne vmorzyl y podeptał. 
tum, | Wiedzial [nat pietne nópomnienie s. Dómófcenó/ taͤk do mlo⸗ 
odym dzieniaßka mowiącego/ y fobie to äppliEowat. Nunccüm mun- Libro 8. 
obno | dusarrider, dum carnis fanitas feruet, dum profperitas terrena de- Epift: d. 
nó e mulcet, 


Ser: ĝe 


Henriqe 
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mufcet, quz poft ifta ſequantur cogita, & qua tranficoria funtal- 
tioriconfilio iam tranfille decerne & velut ludificatoriz illufio- 
nis ſomnium deputa. Teraz / mowi ten Doktor / viedy świót 

obla za / kiedy eialo y krew w młodości wre / kledy bzeście/ y 
ziemſkie doſtatki pluša/ o tym myśl co za tym iddie / age te wßyt⸗ 
Fie rzeczy fa przemiiótące/y iaͤkoby inż prseminely tal rozumiep / 
p za ſen ieden / y máte obłudnę one poczytay. N tat oddalony 
ten Srzeniawczyk od rzeczy ziemſkich (ia lo raͤdzi Petrus Chry- 
fologus) 34 powodem znaͤkow niebieſkich / za rzodzeniem Chry» 
fiufa Pana / 36 inſpiraͤcys Duds 8. odpedziwßy piaͤny roſtoßy / 
zwyeisspwßy nówółności wyſtepkow y wßelktey zguby) Etotg 
nieprawoset prsynoßevBedßy/ wpadł ng droge zywotsz / zbaͤ⸗ 
wienia / y ßczesliwego powſtania. Dobrze fobie poradzit / ze 
do tego Sat onu/ ktory teft zrzodlem wyniksiocym bieg ſwoy o⸗ 
Brocil/ wiedzoe ze tám Racks tego! wiekßa nierownie wod zy⸗ 
iaeych pobożności y tähti Bozey miála mic obfitość: Nay⸗ 
wyify abowiem Paſterz Rostiols Bożego Clemens IV. Jaton 
nag s. Cyſte reyenſkizrʒodlem yrzelo nazywa / goy mowi: Par- 


Priuil:41. uus fons qui creuit in fluuium, & in lucem ſolemque conuerſus in 
fol.75.n.1 aquas plurimas radundauit, Giftercienfis eſt Ordo prælucidus. y 


troßke nißzey. Hic eft enim fons hortorum irriguus, cateras ri- 
gans Religiones & ordines, ac inipfoséxemplis ſalutaribus ſcatu- 
rians. Hic eſt fons amænus, varietate virtutum praclarus, mun- 
ditiæ puricate; pietate patens; indeficiens ſanctitate: horum me- 
rico fic excrefeere meruit, vt fontis homen excedens fluuius cen- 
featur. Do tego że300łć tat obfitego / do tey rzeki tá£ wſpanic⸗ 
fey y bogatey Zatonu Cyſterepenſkiego + tóżom powiedział / 
Crscnidwá tá napaw zufełnośći cnot w młodym wieku bieza⸗ 
ca wpaͤdla / y wiekßo obfitosé orrzymala. © iako w wożlicznych 
cnotád w Zakonte s. obfitował w liches ei / ſkromnosci / Gero 


pliwości y nabozenſtwie / maͤtoc doſtatek vofy laſki Bozey / ktora 


hoynie z daru Duda g. ná ſtugi tego prʒeʒ Za konna wokac pa ov 
«mu oddaͤne ſplywa · Dol tor Miodoplynnp / Opór Klara⸗ 
walenſki 
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POGRZE BO WE. 
waleuſki Bernard s. wyſokte dary ybeneficia, Étoremt obfituio 
w Zakonie g. ludzie Bogu poswieceni / nadobnie wylicza / BOY 
mowi: In Religione homo viuit puriüs, cadit rariüs, furgit velo- 
cits, incedit cautius, quieſeit ſecurius, irroratur crebriüs, purga- 
tur citiüs, moritur confidentitis, muneratur copiofiüs. W Sato» 
nie złowiet żyłe swiotobliwie y czyſto / vpada rzadko / powftáte 
predko / poſtepuie oſtroznie / Oopogywa beſpieeznie / rofe ta ſki 
Bozey czeſto otrzymawa / zmazy predko obmywa / vmieta 3 v» 
fnoscio / bierze odplate boyna. Zubo wielkie fa te wßytk ie daͤry / 
pielnie przes $. Bernarda in gradu comparativo wyraz one 7 
wzgledem ludzi swietckich / ale ten memu fłuży przeds iewzieclu / 
irroratur crebritis, je Bog w Zakonie cześciey roſo täfbi ſwey ſtu⸗ 
ge ſwego polewa. Bo im blizßy ieft Bog / w domu iego poſta⸗ 
wiony täko Dworzanin y flugá rekodayny / przez vota obowio⸗ 
zaͤny / tym wiel ſe ob niego tähti y rofe blogoſtawienſtwa od⸗ 
biera. Riedy Jordan s. Nowicpuſa iednego obfoczył/ á Ros 
dzice tego y ludzte przytomni pla kali / tak do nich mowit. Ne 
flete fed gaudete, quia ipfe futurus eft quafi domefticus, & aulicus 
Regis ad menfam ſeſſurus, cüm ſæculares etfi Deo feruiant, in fa- 
milia magni illius Regis, tanquam,coci funt & ftabularij. Nie 
placzeie / dle fie róczey wefelcie/ bo ten Nflodzieniec Oomowym 
softol/ y Dworsdninem Krold niebieſtiego / v ſtolu tego zaͤsia⸗ 
dóc bedzie / gdyz ludzie świetcy lubo Bogu fłuże/ iednaͤk né 
dworze Krola onego wiecznego kucharzaͤmi fa y maßtalerzaͤmi. 
N dla tey ei bliftości według Bernarda s. obfitfia y ezeſt ßo roſe 
laſki Bozey otrzymywa Za konnt / irroratur crebrius. Czemuż: 
Bo prsy wodach obfitych / ktore w Satonte s. tao ze zrzodla 
wynika io / kazdy powolany od Bogd / byle fam cheial / pieknie 
ia ko drzewo pożyteczne rosie / geſtym liściem y gaͤleziami of tye 
ty nie bot fie vpalu / ale owoce piekne / godne nicbá praynosi. 
© tatim drzewie przy woddch oſadzonym mowi pfálmifté Da» 
wid. Et erit tanquam lignum, quod plantatum eſt fecus decurfus 
aquarum, Paraphraſtes Chaldæus czyta: Omne germen eius, 
Cz quod 


Pfal. 1. 
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quod germinat granefcic & proficit. Wßelka laͤtorosl dezewa 
tego przy wodzie ßezepionego / pakowie wypußcza / owoce obfite 
rodzi / y dsiwnie fie rozmnaża. Kto wypowie iakie ten zachy 
prátot Jego M. &. Opat miat niebieſtie dary / ia ko podraſtal 
ten filius accrefcens & decorus, prsy wodach tar owych / mäige il 
luminócye y pociechy/ ktoremi go Bog wßechmogacy vo powo⸗ 
laniu Zakonnym opótrował y vtwierdzal: Zaczym nie dziwna / 
ze w drodze zaczetey zaͤwße poftepowacvsilowal/ y tas vigwßy 
fie plugu / posad nie ogladal fie. A zoſtawßy Aáplanem/ 3 gee 
go bárso fie Rodzic tego Jego M. Pan Jan Msrowsxi cießył / 
y ná Peymicydch iego byl przytomny / y Ociec od Syna blogos 
ſtawienſtwo otezymał / wietfe prace wizakonie s. ponosit / y 
wdzieczno ofidre Bogu oddawał. Potym Cudze kraͤie / Wlofte 


ziemie / Rzym / Paͤryz / Neapolim / Ciſtercium, Claramuallem, 


Klaßtory naͤßego Zakonu we Fraͤncpey / y inne mieyſca znómies 
nite zwiedził. Z kad naukami / wia domos eig rzeczy / y cnota o» 
zdobiony powrociwfy / tone y pracowite vrzedy w Zakonie / 
iako vrzod Podpꝛzeorſki ciepEiy pelny nienawis ci / pot ym Pꝛze⸗ 
orſki godnie z pochwałę ponosil / naukg y przykladem świecił/ 
na obpláte w niebie na dobre ſtowo v Braͤci fobie za rabiaigc. 
N tak przez lat czterdzies ci y owie w Sakonie s. chwalebnie prse; 
żył nim na Opaͤctwo był wokowany / a zaͤwße wdzieczney Eons 
werfäcyey ſwoiey y zabaw Zakonnych zapaͤch na kaͤzdym mieyſeu 
zoſtaͤwowak / tak / ze mogł fie Bezycić 5 Pawtem s. Doktorem nas 


2. Cor. 2. rodent, Chrifti bonus odor fumus in omni loco. 
Lib. zu ca. Piße Plinius natura lney Hiſtoryey przedni Scriptor, ze w 


Mesopotdmiey w RKaͤburze było zrzodlo / abo Erynicó/ z ktorey 
wdzieczney wonnos ei woda wypkywaiac / Obywátelow taͤme⸗ 
enyd reEreowäls. Tak Racks ta Srzenia wa w Zakonie s. ply» 
nac / y wonnose wdzieczna pobożnych ſpraw wyda ige / Kosttol 
Boży y Zaton s. dziwnie vwefelálá. Fluminis impetus lætificat 


ciuitatem Dei. A gdstes ta rʒeka nabyla tey wonnos ei? Na pus | 
ſtyni w ak onie s. Tam przez ćwiczenia da konne zgromadzalk 


ſnopkt 


PO GRA ELBOW E. 


rzewa ſnopki dobrych vezynkow. Tam medicabacur eſſe probus, ia ko Ahn, . 
obfite powiedział Pyrrhopbilosopb. Cám siedział w ofobnośći w mile ertium. 
zacity czeniu / a Żogomyślnością wyſoko fie iako Orzeł wyblial. Sede- Tren: 3. 
aſtal bat ſolicarius & tacebat, quia leuauit (e fupra fe. Wysey wſpom⸗ 
igcilz © niony Plinius opiſuigc cudd / ktore Bog na świecie w wodaͤch 
dowo⸗ ſprawuie / iaͤkoz y Rosciol Boży tego potwierdza / gdy mowi 
imna/ w Colle#cie, Deus quia inaquarum fubftantia maxima quad; Sa- 
gwfy cramenta condidifti, Ten / mowie/ author powióda o tedney Lib. zi. c. 
3327 | wodsie náwyfpie Andro nazwaͤney / że pewnych zófow wwino 
iefyt/ fie obracala / y winem plynela. Xi mogł pod ten czós kazdy wind 
Togo tegosásyé y bróć w naczynia. O kiedyby tego czófutóta rzeka 
Sil) y byłó/ coby to winem plyneld/ iaͤko vofele byłoby taͤkowych / Eros 
Dtofky tzyby nie 5 naczyniómi málemi/ alez cebrami y beczkami do tás 
allem, kiey eseti vbiegaͤli fie. Jednak Ero tóm tego wind wzigwßyz rze⸗ 
antes ki / daleko wynioſt a conſpectu templi, od fosciola / ftory tám byt 
otg o⸗ Boßkowi Libero wyſtaͤwiony / tróciło fmóć wind / y znowu w 
konie | mode fie obracaͤlo. Mozemy to mowić o tym zacnym Pralacte / 
Pier ze ießcze ZJakonnikiem bedac / y w zupe nos ei cnot świetych ży? 
viecit / foc / wdzieczny lapor winnysatesymywal/ nigdy abowiem od 
big gc. Ros iola / od domu Bozego / od Zakonney woldcyey nie odda⸗ 
e prze⸗ lat fie. A zaͤtym bedąc in confpe&tu templi, y przy Oltarsu wind Zach. ge 
y Eons ktore germinat virgines 363ywäigc/ nie tylko wodami tahk obfi⸗ 
ieyfcu tych / dle y winem weſela Duchownego / ten frukt zacny / y Syn 
em na⸗ Zakonu s. był ſkropiony y napoionp / ia ko mowi pomientony 
Naywysßy Biſkup Clemens IV. Ordo Ciftercienfis, cztusclau- Hemiq. 
„ ze w ftralium quos produxit, aquis irrigans gratiarum, & vino fpiritua- Pri a1. 
ktorey lis lætitiæ fructum inebrians partüs fut, fol. 75. 
tame⸗ Kiedy zaͤs na Opáctwo tuteczne Czyrzyckie / przepedziwßy 
5. ply⸗ lat wakonnym życiu czterdziesci y dwie / w lat ßesedzies igt 
9 wieku ſwego był wokowany / rozumiecie! ze (u$ rzeka tá bieżeć 
etificat 


nie moglá ? rozumiecie że tuż vſtala / ia ko zmordowaͤna po dlu⸗ 
Ta pu gim biegu / y viwefelát miaͤſta Bozego przeſtala: Nie odftgpit od 
nadzal | biegu zwi czaͤynego y życia Zakonnego zacny Praͤlat Jego M. 
opi € 3 X. Opat/ 


dit: 9. 


F. Cor: 9. 


Pfal: 72. 


Ser: 4. Stt 
per miſſus 


ef. 


| KAZANIE 

K. Opat / lees zaͤſmakowawßy fobie wosiecsne y ſtodkie frukty 
ćwiczenia Zakonnego / zoſtawßy Opátem nie odrzucal go iake 
codziennego pokarmu / mowige + Nunquid pollum deierere dul- 
cedinem meam fructuſq; ſuauiſſimos? Nauczywßy fie abowiem 
z mlodego wieku tärsma Panfkiego dzwigac / mala na tym vrze⸗ 
dzie wiekßa ofdsye pracy y przyſtugi Zakonowi s. nie vſtawal 
vo zówzietym zawodzie / dle z wiek ße contencye y ochoty poſte⸗ 
pował/ aby dobiezal kreſu sämtersonego/ wedlug náu£i Dokto⸗ 
ra Narodow. Sic currite vt comprehendatis. Zycia dawnego 
y obyczaiow przyſtoynych / pokory / fEromnosci hie porsucal/y 

zoge to mowić o nim beſpiecznie / co 0 5. Gwilelmie naßego da» 
konu Cyſtereyenſkiego Profeſsie / é potym Biſkupie Butury⸗ 
cenſkim / w żywocie iego czytamy. Pontificali decoratus infula 
ſuſcepti prius Ordinis obferuantiam non mutauit, priftinam reti- 
anit humilitatem fic conſeruatam, vt Pontificalis faſtigium digni- 
tatis mentem eius nuila elationis oftenfione corrumpere videre- 
tur, Bec exteriorem habitum immutare. Oʒdobiony godnostig 
y Infula Opacia Sakonney dawno pesedsiewsistey obferwans 
cyey nie odmienił tat ia ko y przeorym był pokorny / zadney du⸗ 
my ani offentacyey nikt po nim nie poftrsegt/ Y bóbitu fómego 
nie odmienił. ywa to czeſto / że niektorzy y w Safonnym życiu 
nie mótęc oEásyey dump / bedac podłemi/w pyche fis iednak pode 
HOfia/ wyſoko o fobie rozumieis / chodzoc w niebo pluig/ Pofue- 
ruar in celum os ſuum, rozumieiac ze nie maß nad nich. Táo: 
wym Ociec moy ſtodkomowny Bernard s przymawia / gdy moe 
wi: Videas pleroſq́; de Ecclefia,de ignobilioribus nobiles, de pau- 
peribus diuites factos ſubitò intumeſcere, priſtinæ obliuiſei abie- 
ctionis. Nayduis fie takowi / mowi ten Doktor w Kosciele Bo- 
zym / torzyz podley kondycyey y 5 gminu bedac / wyſokiemi fie 

czynię y ßlachetnemi / yz nedze do bogactw przyßedßy w pydje 
fie podnofa ſchlubio fie hoc nie maßz ze / y zapominaͤia ſwoiep 
podłości. Nie tał ten zacny Prałat Jego M. &. Opaͤt / lubo 3 
vrodzenia idfoscie ſtyßeli zacnp / lubo ná wyfobim pofadsony 

vrze⸗ 


BPOGRZEBOWE. 


entep | Peace) bynamutey fie nie wynosily dignitatis faftigium men- 
stała tem eius nulla clationis oftenfione corrupit: — Y) owßem im wiel⸗ 
e dul. hbym byt / tym bácosiey fie onisal wedlug naukl Ducks s. Quan- Ec. 3. 
wien to maior es humilia te in omnibus. ydawa la fis tego pokord 
vr ze⸗ w mowie eichep y ſkromney / w fłowódh poważnych at rotkich / a 
baat jet ten (Fonieh iedenaſty pokory w Regule Benedyt tá s.Oycd 
poes y Patrparchf náfego opifíny. Vndecimus gradus humilitatis Regal: $. 
otros eft, ebm loquitur Monachus leniter & ſine riſu, humiliter cum Bened; 6:7 
onego grauitate & pauca verba & rationabilia loquatur, & non fit cla- 
cal/ y molüs in voce, Wydawald ſie taz tego poford w ßatach vbo⸗ 
o Ha⸗ gich / nigdy abowiem maͤteryl iedwa bianych y ſtroiow wysmies 
tury⸗ nitych nie zazywal / ale taͤl owych ktoreby paupertatem redole- 
infula rent. A kiedy mu czaſm mowiono/ czemu Nei Pantie nie zaͤzy⸗ 
res wóf Bat pieknych / kolniersow y mankietow wybornych / dle vé» 
digni- czey profzyd á ledwie niesyrzebnydh: odpowiadal. TAE choo 
idere dzil Bernard s. ktory vboftwo y pokore chwa lil / a luxum w de 
roślip fach / 3 ktorego faftus toste ga nit / y eliminowal. Wydawsta fie 
rwón, |. nõkoniec wielka iego y w tym pokora / v ora; tófkówość/ kiedy 
ey du⸗ kazdemu do siebie y nappodleyßemu fnddny dal przyſtep / wyſtu · 
mego dai cierpliwie | odprówił la ſkawie / á pofpolicte sowicie o tas 
| życiu kim / Pan to nie pyßny. A o nabozenſt wie iego co rzeker To 
E pode było govacey nigdy nievjkawdigce. Oprocz Paciersy Aápláns 
Pond fich krore na kaͤzdy dzien ſwoich czófow nabożnie odprdwowal/ 


Ta ko⸗ Roronki / Bitónie/ y inne prywatne codzlennie mawiał, W 
Miedziele y w Swieta / ofiare naydoſtopniepßo nie Bewawe 


t ka Dogu wßechmogacemu ſercem ſtrußonym y goracym affebtem 
T odpraworwal, (la Summa abo Spiewanych M ßach / na 80 
le 2502 dzinaͤch / Proceſſſach / Ra zan eich zówfie lubo w ftórości yw cies 
emi fie ßkle zimná bywal Lá we dni pow hechne na kazdy d zien Whey 8. 
pydie o Tha swtetfey Pannie l Ptora fie eu codzienniej y po wßytkim 
woiey świecie po wßy Lich Ros cio lach Zatonu náfego odpráwuíe/tás 
TESA Eowey Wifey nabożnie ſtuchat / czego y w chorobie fivoiey oſta⸗ 
dong tniey nie opuścił, Niechce tu wjpominaejteomnoschwäyeiu, / 


2304 wysmie⸗ 


Ouilins 


Lib: 2.6.5. 


X EEE 
wyśmienitych bowiem potraw gotowóć fobie nie kazal/ ale ia ko 
prówy Zakonnit zwyczaynemi / y domowemi kontentowal fie, 
Na wet y wind rzadko zazywat / lubo w leciech podeßlych / co y v 

mnie ſamego / ktory softdigc tu temi czófy/ c3efto nawiedzalem 
go / w podziwieniu było. Nie bede wyligal prac iego / ktore pee 
nosil/ yEoßtow [tore podeymowal / y temi Kosciol Sosy y 30» 
bon s. vweſelal. Tak wiele Oróci y tego domu / y Klaßtorow 
innych naͤßego Sakonu / Maopolſkich zwlaßcza / benedykowak / 
Profeſſpe od nich odbteral/y iez0zić na takowe al ty do Alafito» 
ru innego w lecíecb podeß lych nie lenit fie. Ozdobe Kosciols y 
domu tego Eochal/ zat rzymal / y pomnozyl. Dobri niekrore y 
máíetnosct Rlaßtorne koßtami niemalemt ogeóniczył. Decy⸗ 
my Conwentowi temu należące Prower nd rożnych Subfellis 
ach / nie málemi impenſami windyEowat, Kosciol ten nie daw⸗ 
no wybudowany / zóciagnawfiy na to Jego M. &. Sufftógónć 
Kraͤkowſkiego poświecił/ áppácámentowAoscielnyd przyczy 
nit y Xion niemóło do Bibliorhefi nátupit. Na koniec aby za 
àywotá ſwego Succeſſora opátesyl na to Opactwo / na dobro 
tego Aonwentu 5 poysrzodku Braci Jas nie Wielebnego Jego 
Nici &. Mareina Pawlikowſkiego tecásnteyfego Opaͤta / Ro⸗ 
éoiutorem obrat y poftánowil/ Gym naͤdzieie y konkurren⸗ 
cye / wielu aͤſpiraͤntow do waͤkaͤncyey vprzat nal / á Kons 
went 3 ttuonośći y tożnych halaͤſow / ktore zwykly wiec nóż 


| 


ftspowac/ wybówił. Pieknie y ozdobnie tá Rzeka plynel sy pow | 


zytki niemale Rosctotowi y Sakonowi prsynofige. Powidddig 
Hiſtorpey / że morse iedno na nowym świecie Parium naͤzwaͤne / 
ma bérso wiele w fobie ziol pieknych y kwiatkow rosmäitydy/ 
tak / ze dla obfitości ziol żeglowóć po nim trudno / a kiedy wider 
powſtaͤnie / zioła one y kwiecta ná te y na owe ſtrone wianiem 
wisten pochylone / podobienſtwo raͤczey laki piekney y pold 
Ewieciem odzianego / a nie morza wyrazaͤig. Wydze ia Slucha⸗ 
cze przy tey Rzece ozdobney / w piekney zupełności plynocey / id» 
ko na tym morsu doſtatek ziol pachnęcych y kwiatkow rostis 
czuych / 


enyd 


wien 
ſtlon 
swiet 
y nac 
leſt / r 
ne / y 
ney $ 
na kt 
bow 
'$mier 
frebe: 
bo id) 
paten 
poflu 
wal, 
Eołai 
£36 n 
tator 
wt fw 
Elsde 
bnay 
X 
kwiat 
mát y 
libera 
wier 
piony 
vbogt 
omni 
2 
dy pr 
bog 


e iako 
al fie, 
coyy 
salem 
re pos 
y Za⸗ 
o row 
owat / 
aßro⸗ 
told y 
ote y 
Decys 
bſelli⸗ 
daw⸗ 
inána 
SY GY? 
by 36 
dobro 
Jego 
a / Ro. 
Utteno 
Kone 
ec nóż 
4 , pos 
ia da ig 
wane / 
zit ych / 
wiatr 
aniem 
y pols 


Huchós | 


ey / ia⸗ 
rozli⸗ 
pch / 


POGRZEBOW E. i 
eznych / tak / seidEo do dziardynu iakiego pietnego wßeßy / nie 
wiem do Étorego wprzod kwiatka / y do krorego siolka rele 
ftlonié. Cos fa innego te ziola y kwiatki śliczne / iedno cnoty 
swiete y dobre vczynki s Na pierwßym mieyfcu nazacniepße 
y naozdobnieyße tezy Ewiarti widze przy tey Srzentawie / to 
ieſt / tria vota Religionis, Cʒyſtosẽ swiets / Vboſtwo dobrowol⸗ 
ne / y Poſtußenſtwo. Czyſtos s konwerſacpey zawße przyſtoy⸗ 
ney świetey pómieći J. N. &. Dpátá wydawóła fie. Vboſtwo 
nd ktoreſmy patesyli iawne bylo / a bylo dobrowolne. Zadnych 
ébowiem nie mial / lubo mogl mieć ſplendorow / dni fiat voy» 
smienitych / ia kom wyzey powiedziat / ani obitía bogatego / ant 
ſrebrnego naczynta nainnieyßego / oprocz lyzek / ani pieniedzy/ 
bo ich bärso malo po nim zoſtalo. Poſtußenſtwo / y to tus y Os 
pátem bedac zachowal fłuchał Reguły swietey/ y oney íáEo (ym 


poſtußny przeſtrzegal / vpomnienia y prseftcogt mile prsyimoe 


wal. Wola byfá Jäsnie Wielebnego Jego Ale Kiedsa Mi⸗ 
kolaia ze Skrzynna D viua Opata Gberſkiego Commiſſa⸗ 


rz naßego Jatonu w Koronie Polſkiey y Generalnego Wizy⸗ 


tatora / aby w ſtaroset ſwoiey czadu Jego M. X. Roaͤdiutoro⸗ 
wi ſwemu cále vſtapit / vesyntl to zaͤraz / azadk im y nowym prezy? 
kladem / w niczym nie przeczoc woli ſtaͤrßego. Osacna/ chwale⸗ 
bna y rzadka reſygnacya y poſtußenſtwo godne pómieci. 

Wiele y innych rozlicznych ziol / y wdzlecznopachnocych 
kwiatkow przy tey rzece wyodie fie/ ktore gdybym cheial vkazy⸗ 
waẽ y wyliczac / dzienby mie vbiezal. Opus ciẽ iednat nie moge 
liberalitatem y milos ierdzia tego zacnego Opata / Etory nie sás 
wieral piersi milosternych nikomu. Od niego nedzny yvtra⸗ 
piony pocteche/ potrzebuiacy ratunet / poddaͤny salone y folge / 


vbogi kazdy y Sakonnik hoyne miewał iaͤlmuzny / zgola omnibus 1.Cor: ge 


omnia factus. 


Zacna ona bylá rzeka Hymeré naͤzwana / [tora ſtodkie wos 1» Theat: 


dy przynosić / iako twierdza Hiſtorycy / y druga koßtowna bylá 
y bogáta Zenen rzeczona / ktora sebrána deßczem / zlote brely ns 
3 D F6tolt 


KAZANIE | 
Eftatt kokoßych täiec z fobs nioſta. Daleko zacnieyßa y bo⸗ | ſtare 
gata tá naßa Srzeniawa / ktora nád złoto pozyteczniepßa p | Pan 
milßa / y nad wßelko ſtodkose pezytemnieyfia wßytkim byla / lie- K © 
dy tego zacnego Pralata domowi y poſtronni laſkawosẽi/ pode "em 
dani y obcy hoynosei / przyiaciele y nieprʒyiaciele zlotey / Chrsew . 
sctanſtiey á prawie Oycowſkiey miłośći bosnawáli; A 
| Tu iuz ſtawam / bo gas kaze / tedne tylEo csote dierpliwor | g mie 
{| sei iego krotko przełoże. Drxypabály nie rastoine wody ynáe | cia fi 
| wółności do tey Srzeniawy / to lef vtrapienia y fraſunkt / Eros dnie 
re przez wode wyrajdig fie w Piſmie s. Jako kiedy mowi LElis do 2 
Wb. 22, Phás do Jobs. Purabas te tenebras non vilurum, & impetu aqua? | 
rum inundantium nonoppreffam iri? Aosumiates żeś nie miat 
I ponosić nieBesescia / y zes wodami vcifzow nie miał byds nds 
i | Bfal: 68. ryty Tak y Dawid w verapieniu do Dogs wołał. Saluum 
MTT! me fac Deus, quoniam intrauerunt aque viq; ad animam meam. 
M Wybawze mie Boże boc te wody doległośći przeniknely oue 
n moie. Desypaboly na świetcy pamiedi Jego M. X. Gpórówo» | - 
| oy te y nawalnosci klopotow y fraſunkow / ia ko ciefkie eyás do 5i 


Ecye Solnierfiwá ſwawolne go / podatki niezmierne / ktore 3 Pros 
N wentow ſwoich żółuiąc poddanych po wielkiey cʒesci dawal / & 
i zat m ſpuſtoßenie Dpáctwá nófłepowóto/ wßytko to tako y 
inne domowe Elopoty cierpliwie snosil/ mile 3 ro Boſkich 
przyimowal. Nawiedzil go Bog znacznym fraͤſunkiem kiedy 
mu folwark nayprzednieyßy pod Alaftorem 3 gumnem dobrze 
| 1 A nówieżionym/ pod iesien / kiedy wßytkoz pold zebrano zgoczał/ 
| Sano mu znóć że folwark gore / wyntdsiend groblą zbliża fie ku 
0 folwaͤrkowi goraiocemu / iednót w tal im vaste nie narzekal / de 
" ni ſie zbytnie ólterował/ tylfo mowit/ wolno P. Bogus Domi- 
nus dedit, Dominus abſtulit. Czytamy m żywocie s. Remigia na 
Biſkupa / kiedy ten Biſtup s. wzialwiadomosẽ / ze mu gumno 
bogóre gore / wpaͤdnie na konta / przybieży na mieyſce / á widząc 
ze ogien wielki wßytko ogarnat / zsiadßyz Eonid gesal fie prsy 
ogniu / ho żimó bylá y mowił: zówfie dobrze 3 éieplem. "didog 

ates 


fosn 
wa ig 
fives: 
gna e 
O5wi 
tobą) 
mieti 
zacni 
Mom 


POGRZ EFC DE. 
|y bos ſtaremu / prsyodigc/ Dominus dedit, Dominus abftulit. Pan dat 
eyfa p Pan wziot / bo mu to wolno. Co tak y godney pómieći Jego ffr. 
la / bie⸗ *. Opátwtym nawiedzeniu ſwoim ſtaͤnat/ Bogu to ofiátowot y 
i / pods mowit/ Dominus dedit, Dominus abſtulit. €yinże (pofobem y w 
Chrsex | chorobie fivoiey oftótniey nie nórżetat/ nie vtyftowat/ ale cies 
P^ | bliwieiossosit/ czeladz i nie byt przytcy/ na FóżOy Dzień tuż cho. 
tym bꝛdec lit fey s. ſtuchat oprocz iednego dnis oftátniego przed 
pliwos smiercig. tat peiny oni y zaſtug ten sacny Gpót mäige Tat ży? 
py na | cia fwego siedmdzies iat y dwie / vrzod Opati lat tezynaście go⸗ 
i / kto⸗ dnie ychwalebnie ponoßoc / opaͤtrzony Saͤkramentem s. pokuty 
IEMs do Soya sawotdny teft po wiecznę odptate. Już tedy ta rzeka 
raguaž Grsenióma vo osdobiey pełności cnoty pobożności „Ji oye we 
páotáoo morsá nieśmiettelnośći y Boſtiego mitosierdsia ſtod i 
ga midis poczotek. Ad locum vnde exeunt flumina renertuntur. Już Edd. ża 
ds nó ten ſteumlen nabiegawßy fie po ſtaͤliſtych mieyſcaͤch przez rošne 
aluum amfrakty tribulacyey / dopadt sd tafte Bose wod y3oroiomàyige - ~~ 
meam. eych y nigdy nie vſtaͤtacych. Sitienti dabo dc fonte aque viuæ. Już Apocal.21, 
duße |  taduBó pobożna ndpoiona teft potoktem roſtoßywieczuych, Tor- Pal żę. 
wo, rente voluptatis potabis cos: Jus też y według ela la od oczu naͤßych 
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eerá, j 20 3iemie y pod kaͤmien grobowy odchodz / y 3 námi fie żegna / 
e yas Z : 27 4 Te id “a . 
; eftátnig walete wam odddiac. Zegna Cie naprzod Jóśnie Wies 

2pP0+ lebny mei ©. Opacie idto fwego Succeſſora godnego/ a niegdy 
wal) á Cod diutora milego/d lubo pzy odeśćiwiego cidtd żegnałeś fie za⸗ 
ako y fośnie z nieboßczykiem Anteceſſorem ſtooim / ty hoynie wyle⸗ 
oſkich wa lac / y błogofłówieńftwo od niego iaͤko od Gyca y Dobrodz ieic 

kiedy (ego otrzymates / przy czym obecznym bytem / iednak y teraz 36 
obeze gna cie perses mie / y dziekuiec za miłość Etorg mu y po śmierci 
orzak / os wiadezaß przyſtoynym pogrzebemy nabozenſtwem / ofrytą za⸗ : 
fie tu tobg/ y gromsdnym prsylactelem. 3 czyć abys dopedzit iego x 
„, , wieku y hoyne od Bogó otrsymatbtogo awlenſtwo. degna y was 

al, be zacni Raplani y Brócia Domu tego iato paſterʒ owieczki fwoie/y 

Jomi- mowi 09 was. i Virgil. 

niang Ite mer, quondam felix pecus ite capelle = 

umno Non ego vos poſt bac viridi proiectus in antro” 

id zac Dumoſa pendere procul de rupe videbo, 


przy | S Carmina nulla canam. ' | > 
Już fie 3wámí rosftawam moie zacne owieczki / idzeiez iuz 

e pod opiekß innego Dáftersá. Już was wiscey cießkim prʒy⸗ 
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: KAZANIE POGRZEBOWE. à 
‚wälonyfamieriem oglgdsc nie bede. Już wiecey waßego picknes 
Bo spiewania / ſtodkich kazan ſtuchac niebede. Juz też voiscey 3a» 
onego odemnie roſtazaͤnia mieć nie bedziecie. Carmina nulla ca- 

nam. Wiec tato 36 żywota nigdy wam imperiosć nie roſtazowatt / 
śle róczey na nacz ioc co ad exequendum prosit; tół y teras pro» 
Si was przez mie żebyście za nim idto Paͤſterzem y Oycem ſwoim 
miłość Bynowftą / y (uffragia nabožne poſptali. Segno yciebie 
Msci Pante MixorAIY Mstowsxt, ia ko rodzonego y mituiace 


- Thren, 2. 80 Bra ta. Zatofiry ieſtes / Magna eſt velut mare contritio tua, zes 
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firacit kochanego Brat zwlaßcza pod niebytność ſwoie / dzieku⸗ 
fec 36 miłość braterſta y mitg w3yciu komitpwe / a życzyć in ea 
defolatione wßelakich od Bogó pociech. Zegna y was wßytkich za⸗ 
cnych krewnych / y Synowcow milych y kochane ſynowice / wnu | 
czkow vlubionych ywnuczki / przyisciol godnych / ſos ia dow zyczli⸗ 
wych / y wßytkich obecznie zgromaͤdzonych / diekuie wam 36 przy⸗ 
tas yaygliwosc/a oſobliwie 34 to zes tie fie tu naͤoddaͤnie onemu 


Ruth. 2. oſtatniey vſtugi ſtaͤwili / y mowi do was. Faciatvobifcum Domi- 
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nus mifericordiam ficut feciſtis cum mortuo. Niech Bog vofiedbmoe 
cny bedzieoopiótg/ niech was dlugowiecznie chowa / niech wam 
bedzie mitosciw / ia koscie y wy mnie po smierci pczynili te ocho⸗ 
te y milos ierdzie. Zegna nótoniec was wierne ſtugiy czeladz ſwo⸗ 
ie / zegna yz yczliwe poddaͤne / a 34 vſtugi y trudy dla siebie podie⸗ 
te dziekuie. MES à 
A my co prsy tey walecie y pożegnóniu dla tego zacnego prá. || 
Taté poynimy. Stuchócze moi / lubo mamy naͤdzieie / ze Dopedsit 
tuż kreſu nieśmiertelności ydopłyngł portuwieczności.Jeonót/ / 
-fegeliby Ola ſkrytych Boſtich ſodow / sátesymána bytá ießcze ts 
Bzeka / y nie ziacz yla fie 3 moczem Boftiey iſtoty y dobroct. Fee 
zeliby ten godny Gpaͤt / ako Tantalus (áFi ius tuż bliſto wody bes | 
dac / nie byt przypußczonp do napotu niebieftiego/ y 903150016 ^ 
żywotć : wfpomożmy go y rátuymy oflärdmi swietymi/mooli, 
twami goracymi / y ſerdecz nym weſtchnieniem / aby sá mitosters 
dziem Boſtim / tuż czerpat y za ywatwod roſkoßy ze zrzodet 
zbówicielónófego. Hauriat aquas in gaudio de 
A fontibus Saluatoris. A M EN. 
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HIACYNTHVSLIBERIVS S. Eh. Doctor, Præpoſitus Ecclefia 
SS. Corporis Chrifti, Cenfor Librorum. — 
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